ISSN 2307-9770. Engineering and Educational Technologies, 2019, 7 (2), 50-58.
CC-BY © KrNU, EETECS, Shokarova N., 2019

DOI https://doi.org/10.30929/2307-9770.2019.07.02.05
UDC 81-139

Linguistic aspects of studying phrasal verbs

Shokarova N.’
Kharkiv Specialised School Ne 11, Kharkiv, Ukraine

Received: 12.03.2019 Accepted: 16.04.2019

Abstract. New phrasal verbs are coined in the language every day, and some of them become even more popular
than their single-component synonyms. At the same time the frequency of their usage grows. A large number of
phrasal verbs, changing its"nature", passes from one stylistic layer into another, receives new meanings and loses
the old ones. Many phrasal verbs became a part of lexicon used in fiction. It attracts the interest of linguists in phrasal
verbs now and in the past too and becomes the cause of the relevance of the current research. The phrasal verbs
which are found in the novel by the American writer Jerome David Salinger "The Catcher in the Rye" (1951) were
analyzed for the first time in this research. During the theoretical analysis of the literature a complex method of the
research on this subject was used. Therefore, the definition was given to a concept of phrasal verbs and the existing
approaches of their classification in terms of semantics were analyzed. 146 phrasal verbs were selected and
checked by method of continuous selection in the dictionaries. As a result of the analysis of the first and second
component of the phrasal verbs, by the means of the dictionary, the classification of verbs on the basis of already
existing classification developed by linguists M. Celce-Murcia and D. Lassen-Freeman was created. Further, when
studying the semantic component of the word, the meanings of both the verb and the second component of phrasal
verbs were analyzed with the help of the method of the componential analysis. During the research the method of
contextual analysis of phrasal verbs was used for the meanings of the verbs which occur in the novel. On the basis of
the received results some additions were made to the above-stated classification, namely some nuances of already
existing aspectual phrasal verbs group were complemented with a subcategory which received the name telicity. The
phrasal verbs with the shade of meaning of a certain completeness of the action were added to this category.

Key words: Idiom, semantic unit, phraseological merging, phraseological unities, phraseological messages.

NiHrBicTUYHI acnekT BUBYEHHA hpa3oBuX AiecniB
Lokapbosa H. C.

K3 «XapkiBcbka crnewjianioBaHa Lkona Ne11», Xapkis, YkpaiHa

AHotauisa. Hosi chpa3osi AiecrioBa BMHWMKAKOTb B MOBI KOXHOTO AHS, @ AesKi 3 HWX CTalTb HaBiTb Ginblu
MONYNSPHUMM, HiX TX OFAHOKOMMOHEHTHI CMHOHIMW. Pa3oM 3 TUM pocTe YacToTa iX BXMBaHHs. Benuka KinbkicTb
(bpasoBux Aiecnis, 3MIHIOKYM CBOE «ECTBOY», NEPEXOAUTD i3 OAHOrO CTUMICTUYHOMO MNAACTy B iHLIWA, OTPUMYE HOBI
3HayYeHHs Ta BTpadvae cTapi. barato pa3oBux AiecniB CTamM YaCTUHOW NEKCUKM XyOOXHbOI nitepatypu. Lle
BUKIMKaE iHTEpeC NIHrBICTIB 40 (hpa3oBuX AiEcriB 3apa3 Ta B MUHYNOMY Ta 0BYMOBMIOE akTyamnbHICTb AOCHIMKEHHS.
Y pocnimkeHHi 6ynu Bneplle posrnaHyTi  (hpa3oBi 4iecnosa, WO 3YCTPIYaKTLCA Y TBOPI aMEPUKaHCHKOro
nuceMeHHuka [hkepoma [esiga CeniHmkepa «Jloseub y xuTi» (1951). TMig Yac TeopeTUyHOro aHanidy nirepatypu
6yno 3acTocoBaHO KOMMMEKCHWA METOR AOCRimKEHHS 3 faHoi Temu. B pesynbtarti yoro, 6yno AaHe BU3HAYEHHs
MOHATTIO (PPa30BUX JieCniB Ta NPoOaHani3oBaHi icHyroui nigxoam ix knacudikayjii 3 ToYkW 30py cemaHTuku. MeTogom
cyuinbHoi BuBipkn Bynu BigibpaHi Ta nepesipeHi y cnoeHukax 146 dpasosux AdiecrioBa. Y pesynbTati aHanisy
MepLLOro i ApYroro KOMMOHEHTY Ppa30BKX AiECNiB, 3a LONOMOroOK CROBHWKA, Byno CTBOPEHO knacudikaljto Aiecnis
Ha OCHOBI BXe iCHyK4OI Kknacudikadii, Wwo po3pobneHa syeHumu-niHrisicTamm M. Celce-Murcia Ta D. Lassen-
Freeman. [ani MeToooM KOMMOHEHTHOTO aHaniay, nig 4Yac BWBYEHHS CEMaHTUYHOI CKMagoBoi Ccrosa, Oynu
npoaHani3oBaHi 3Ha4yeHHs AK 4iecnoBa, Tak i Apyroro KOMMOHEHTY (pa3osux Aiecnis. [ns gocnimkeHHs dpa3osmx
Jiecnis MeToa0oM KOHTEKCTHOrO aHanidy Oynu B3Ti fiecnoBa came B TUX 3HAYEHHSX, SKi 3yCTpiyatoTbes B poMati. Ha
OCHOBI OTpUMaHWX pesynbTatiB OyMM BHECEHi Aesiki JOMOBHEHHS Y BuLLe3asHaueHy knacudikauiio, a came
[OMOBHEHI Jestki HioaHCK Bxe iCHytoYoi rpyniu aspectual phrasal verbs nigkateropieto, sika otTpumana Haasy telicity,
[0 AKOT yBIMLK (hpa3oBi biecrnoBa 3i 3HaYEHHSM NEBHOI 3aBepPLLEHOCTI Ai.
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KntouoBi cnoBa: igioma, ceMaHTM4Ha 0AMHWLS, (Dpa3eonorivHi 3poLLEHHS, (hpa3eonorivHi €4HOCTI, (hpa3eonoriyHi
CMOIYYeHHS.

JInHrencTnyeckune acnekTbl n3y4eHns hpa3oBbIX rnaronoB
Lokapesa H. C.

K3 «XapbkoBckas cneuuanuavpoBaHHas wkona Ne11», Xapbkos, YkpauHa

AHHoTauus. Hosble dpasoBble rnaroibl BO3HUKAIOT B A3bIKe KaXObIi [eHb, 8 HEKOTOPbIE U3 HUX CTAHOBATCS Aaxe
Bornee nonynspHbIMKU, YeM WX OAHOKOMMOHEHTHbIE CMHOHUMBI. BMecTe ¢ TeM pacTeT yactota ux ynotpebneHus.
Borblioe KonM4ecTBO (PpasoBbIX rNaronoB, MEHSs CBOE «ECTECTBO», MEPEXOAWT W3 OAHOr0 CTUMMUCTUYECKOro
nnacta B Apyroi, Nofy4aeT HOBble 3Ha4eHus 1 TepseT cTapble. MHorme dpasoBble rnaronos CTanm YacTbio NEKCUKK
XYOOXECTBEHHON NUTEpaTypbl. 3TO BbI3bIBAET MHTEPEC NIMHIBUCTOB K (hPa30BbIM raronam cenyac 1 B NPoLLoM
0BycnoBnuBaeT akTyanbHOCTb UCCNeaoBaHus. B uccneaoBaHny Bbinn Bnepsble paccMOTPEHb! PpasoBble rnarosbl,
BCTpevaloLmecs B NpousBedeHUn amepukaHekoro nucatens xepoma [aosuga CanuHmkepa «Hap nponactbio BO
pxu» (1951). Bo Bpemsi TeopeTU4yeckoro aHanusa nutepatypbl Obiv MCMOMb30BaHbl KOMMIEKCHBIA METOA
uccrnefoBaHna no AaHHon Teme. B pesynbrare yero, Obino AaHo onpeneneHne NOHATO (pasoBbIX rMaroros 1
NpOaHaNM3MPoBaHbl CYLLECTBYLLME NOAXOAbI UX KnaccuukaLmm ¢ TOUKM 3peHus ceManTuku. MeToaom CnoLLHoN
BbIBOpKM Bbinm 0TOBpaHbl U NpoBepeHbl B crioBapsax 146 dpa3osbix rmarona. B pesynbTate aHanusa nepeoro 1
BTOPOrO KOMMOHEHTa (hpa3oBbiX rNaronos, ¢ MOMOLBI CroBaps, Obina cosgaHa knaccudukaums rnaronos Ha
OCHOBE YK€ CyLLEeCTBYIOLIEN Knaccudukauum, paspabotaHHon yueHbiMu-nuHrusuctambl M. Celce-Murcia n D.
Lassen-Freeman. [lanee METOAOM KOMMOHEHTHOrO aHanuaa, npu U3y4eHnn CeMaHTUYeCckoi COCTaBMAOLLEN CroBa,
ObINM  NpoaHanuU3MpoBaHbl 3HAaYeHUs Kak rnarona, Tak W BTOPOr0 KOMMOHeHTa (hpa3oBbix rnaronos. [ns
uccnenoBaHns (Ppa3oBblX [MarorioB METOAOM KOHTEKCTHOrO aHanu3a Obinn B3ATbI rMaronbl WMEHHO B TeX
3HaYeHUsX, KOTOpPOe BCTPEYaKTCA B pOMaHe. Ha OCHOBE MOMyYeHHbIX Pe3ynbTaToB OblM BHECEHbI HEKOTOpble
[OMNOSHEHNS B BbILLEYKA3aHHYI0 KnaccuukaLmo, @ UMEHHO LOMOMHEHbI HEKOTOPbIE HIOAHCHI YXKe CYLLeCTBYHOLEN
rpynnel aspectual phrasal verbs nogkarteropueit, kotopas nonyuuna Hassatue telicity. B Heé Bownn dpasosble
rnaronbl CO 3HaYeHNeM OnpeaeneHHo 3aBepLIEHHOCTY AENCTBUS.

KnioueBble cnoBa: uouoMa, CeMaHTWYeckas eduHWUa, (hpaseonoruyeckue cpalleHus, paseonornyeckme
€MHCTBA, (hpa3eonornyeckue CoYeTaHms.

I Bemyn

®pasosi giecroea sABnsAOTL cobow ocobnuee, cneundpivHe SBULE B aHrMiACHKiIA MOBi. BOHM €
NPOAYKTUBHOI, AMHAMIYHOKO Ta CEMAHTUYHO HACUYEHOK TPYMOK aHIINCHLKOI NeKCukA. [puitHATO BBaXaTtw,
L0 ¢hpa30Bi AiECNOBA YacTille BXMBAKOTLCA B PO3MOBHIN aHrmiickkin Mosi. OgHak 6arato dpasosux giecnis
CTanu YaCTUHOK NEKCUKM XYOOXHbOT NiTepaTypu. Lle BUknuKae iHTepec NiHrBIiCTIB A0 (hpa3oBuX Aiecnis 3apa3
Ta B MUHyNoMy. barato MOBO3HaBLiB 3BepTanMCca 40 NUTaHHS LOCRIgXeHHS (hpa3osux diecnis. ICHye Barato
POBIT NPUCBAYEHUX XapaKTepuCTUL hpa3oBux Aiecnis, IX CTPYKTYpi Ta 3HaYeHHaM. Cepen HUX € JOCHimKEHHS
Taknux ByeHux-ninrBicTiB sk O. I. CmupHuubkoro, H. H. AmocoBoi,0. B. KyHiHa, C. B. [purop’esa, I.
€.AHiukoBa, B. M. Tenii, . Moysi (J. Povey), . Boninmkepa (D. Bolinger), P. Ksepka (R. Quirk), T.
MakApTtypa (T. MacArthur) Ta 6arato iHwwx.

HoBi ¢hpa3oBi AiecrioBa BMHMKAOTb B MOBI KOXHOTO AHS, @ [eski 3 HWX CTawTb HaBiTb OinbLu
NonynsPHUMU, HiXK TX OBHOKOMMOHEHTHI CUHOHIMUW. Pa3oM 3 TM pocTe YacToTa iX BXMBaHHS. Bennka KinbKicTb
(bpas3oBux AiecniB, 3MIHIOIYM CBOE «ECTBOY», NEPEXOANTD i3 OLHOTO CTURICTUYHOMO MNACTY B iHLUMIA, OTPUMYE
HOBI 3HAYeHHs Ta BTpayae cTapi.

Mema pobomu: € aHani3 Ta knacudikalis pa3oBux AiecniB 3 TBOPY aMepPUKAHCHKOrO MUCbMEHHMKa
Ox. O. CeniHgxepa «Jloeub Y xuTi» (1951) [2] 3 TOYKM 30py CEMAHTUKN.

Il Mamepian i Memodu docnioxeHHs

TeopeTnyHe 3Ha4yeHHs pobOTK nonsrae y KOMNMEKCHOMY AOCRImKEHHI NOHATTS (hpa3oBKX Aiecnis 3a
CEMaHTU4HMMM o3Hakamu y pomaHi [x. [1. Ceninmkepa «JloBeub y xuTi». Y pesynbTaTi aHanidy nepLioro i
APYroro KOMMOHEHTY (hpa3oBux AiecniB 3a AOMOMOrOK CroBHUKA, Byno CTBOPEHO Knacudikaliio giecnis Ha
OCHOBI BXe iCHyIYOI Knacudikauii, Wwo pospobrneHa ByeHnmu-niHrisictamn M. Celce-Murcia Ta D. Lassen-
Freeman (1999), Ta BONOBHEHI AesKi HIOAHCK 3HaYeHHs Y rpyni aspectual phrasal verbs.
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PisHi NiHrBICT Ta HayKOBLi Aal0Tb BNACHI BU3HAYEHHS (Ppa3oBux Aiecnis. B Linomy, nornsam BYEHMX-
NIHrBICTIB, L0 3aiiManucs JaHUM NUTaHHAM MOXHA PO34iUTL Ha ABi rpynu.

MpubiYHMKM nepLuoi Teopii BBaXarwTb, WO (¢)pa3oBe AIECNIOBO € CEMAHTUYHOKW OAWMHULE, L0
CKMadaeTbCs 3 AiecnoBa Ta NPUCHIBHUKOBOT YW NPUUMEHHUKOBOT YaCTUH. TakuM YMHOM, AOCRigHWK B obnacTi
ninreicTukn [xeitH [loyBi Aae HaAcTynHe BM3HAveHHs (ppasoBomy AiecnoBy. «PpasoBe [AiECNOBO — Le
noeaHaHHs  gdiecnoBa i agBepbianbHOI abo MPUIUMEHHWKOBOI YaCTMHM, LLO € EAMHOK CEMAaHTUYHOK Ta
CMHTaKCUYHOI OAMHMLEI0 Ta MOXe ByTH BXUTO 3aMiCTb 0AHOro crosay [1, ¢. 9].

Pocilicbki Ta BITYM3HSHI hinonory 3asHavatoThb, WO (Hpa3oBi AiecrioBa € XapakTepHUM SBULLEM AnS
aHrnincLkoi MOBM, ane 30BCIM BIACYTHI B POCIMCBKIA Y4 yKpaiHCbkii MoBax. Ha gymky niHrsictiB K. €.
Fony6kosoi Ta M. C. lMepeBepTkiHa (hpa3osi fiecnosa — Ue «ocobrnuea ¢hopma COBOCMOMYYEHHS, L0
YTBOPEHE LWMAXOM A0A4aBaHHA 4O MOHOMEKCEMHOrO [iecrioBa MPUAMEHHWKOBOI YaCTUHU — MICMANOry, B
pesynbTaTi Yoro 3Ha4YeHHs NOYaTKOBOIO Ai€CnoBa MOXe MOBHICTIO 3MIHUTUCSY [3].

Bigomuit amepukaHcbkuin niHrBicT [yanTt BoniHmkep Bu3Havae pasoBi AiecnoBa SK CEMaHTUYHI
OOMHMUI, WO CKnafgaloTbCs 3 [JiecrioBa Ta YacTku. BiH cTBepakye, WO LA CEMaHTMYHA OAWMHWUS Mae
0COBMMBICTb, Sika Ha3MBaeTbCH MOB'A3aHicTIo (cohesion) [4, ¢. 153]. Moro nocnigosHuk C.B. Mpurop’es
BMU3Ha4ae hpa3osi giecnoBa sk GaraTouneHHi NEeKCUMYHI OQMHNLI, WO CKNaaarTbes 3 AIECNiB, SKi 03HAYaKTh
XUTTEBO HEOOXiAHI NOHATTS | MalOTb BUCOKY YaCTOTY BXUBAHHS, | MPUCTIBHUKIB, fKi 03HAYar0Th Hanpam 4ii [5,
c. 3]

BpuTaHcbkin tinonor P. Keepk (R. Quirk) ctBepaxye, Wo ¢pa3osi Aiecrnosa cknagalTbes 3 fiecrosa
Ta NpUCniBHUKA | hYHKLOHYIOTH K eguHe Line [6, ¢. 1150-1167].

BpuTtaHcbkuin niHrsicT @. P. Manmep (F. R. Palmer) BBaxae, Wo «dpa3ose Qi€CNOBO CKNagaeTscs 3 2
erieMeHTIB: [iecrioBa Ta NPUCRIBHUKOBOI YacTkW. MNpuCniBHUKOBA YacTka — Lie MPUCHIBHUMK, KUK Crigye 3a
AIECNOBOM | BBaXaeTbCA 4acCTWHOK AiecnoBa. [pucniBHMKOBaA YacTka BBaXaeTbCA CyqikCOM AieCniBHOMO
kopeHs. Lls yacTka Bu3Hayae Hanpsim pyxy. Y cpa3oBomy Ai€CnOBi 3 idiOMaTUYHUM 3HAYEHHSM BaXKO
BM3HAYMTM 3HAYEHHS HaNPAMKY» [7].

MpuBiyHKKK X Apyroi Teopii po3rnaaanTb Gpa3sosi AdiecnoBa Sk dpaseonoriyHi oanHuL. JocnigHuK
O. I. CMUPHWMLIbKMIA BigHOCKTL (hpa3oBi AiecnoBa A0 pa3eosioriyHnX OAMHLL Ta BBAXAE, LU0 3 CEMAHTUYHOI
TOYKM 30pY, (hpas3eonoriyHa OauHULA MOxXe OyTW OAHOBEPLUMHHONW, [BOBEPLUMHHOW, GaraToBepLUMHHOW
(o610 MaTV ogHe, abo Binblue roNOBHMX CAiB, HABKOSIO SKWUX 3rpynoBaHi iHLWi CfoBa), a (pa3osi fiecrosa —
Lie OAHOBEPLUMHHI (hpaseornoriyHi oguHnyi [8].

Ons O. B. KyHiHa Ui cnonyyeHHs (ppa3osi 3BOPOTK) BOMOAIOTL SK pucamm ppasoBux oanHULb, Tak i
pucamu cknagHux cnis [9, ¢. 274]. KoMnoHeHTM pasoBuX OOMHULb HACTIMbKK NOB'A3aHi OAHE 3 OAHMM, LU0
3HaYeHHS Linoro He BUBOAMTLCSA i3 CYKYMHOCTi 3HAaY€Hb YaCTyH, WO BXOAATL A0 1i cknagy.

IcHye 6e3niy nigxodiB Ans knacudikauii dpasosux Agiecnis. MNMpodecop A. B. KyHiH, BUKOPUCTOBYHOUM
knacudikayito LWebani, y cBoin npayi «Kypc dhpaseonorii Cy4acHOi aHrMincLKoi MOBUY, CTBOPUB
Knacudikayito, W0 3acCHOBaHa Ha CEMaHTUYHOMY MPUHLMMI, TOBTO Ha CTyneHi YMOTUBOBAHOCTI KOMMOHEHTIB
(bpas3oBux giecnis, Ha cTyneHi ix cnasHocTi. [10, ¢. 7] JliHreicT po3noginss gpa3osi giecnosa Ha 3 rpynu:

1. ®pa3eonoriyHi 3poLLEHHS!

BOHW  Bigpi3HAOTLCA  BMCOKAM  CTYMEHEM CMasHOCTI  KOMMOHEHTIB | HaMEHLMUM  CTyneHem
YMOTWBOBAHOCTI. BykBanbHWiA iX Nepeknag He Mae CeHCy, TOMy BOHU NOTpebytoTb 3anam’aTOBYBaHHS.

Hanpwuknag:

- hang around — “to wait or spend time somewhere, usually for no particular reason” [22] (6uTu
Bangukn) [2, c. 4];

- flunk out - “to have to leave a school because your work is not satisfactory” [22] (npoBanuTu Tect abo
ek3ameH) [2, c. 11];

2. ®pa3zeonoriyHi €4HOCTI.

Taki ¢pasosi Agiecnoea cknagawTb OinblW  yncenbHy rpyny. BoHW MatoTb cepepHin CTyniHb
YMOTUBOBAHOCTI, ICHYy 0OpasHiCTb Ta NepeHOCHe 3HayeHHSs. Y (hpas3eonoriyHMX €OHOCTSX MOXHA Bragaty
3HaYEeHHS Lioro BIUCMOBY 3a 3HAYEHHSIMM OTO KOMMOHEHTIB.

Hanpwuknag:

- go over — “to move or travel towards someone or something” [22] (3aiTh fo Korocb 3 BisuTom) [2, ¢. 1];
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- wait around - “to stay in the same place and do nothing while you are waiting for something to happen,
someone to arrive etc” [23] (4ekaTu Ha Korocb) [2, €.55];

3. ®paseornorivHi crnomnyyeHHs.

Lli nexkcuyHi OAMHULI MatoTb BMCOKWA CTyMiHb YMOTMBOBAHOCTI. B gaHOMy Bunagky — Ue BiMbHi
CMOMNYyYeHHs JiecrioBa Ta MPUCIIBHKMKA YW [iecrioBa Ta MPUUMEHHMKA, LLO peanidyloTb CBOI HOMIHATMBHI
3HaYeHHS.

Hanpwuknag:

- look at - “to direct your eyes towards someone or something so that you can see them” [22]
(amBuTUCA Ha LWock/korock) [ 2, ¢. 1];

- come back - “to return to a place” [22] (nosepTaTucs) [2, c. 3];

He Tinbkun cinonor KyHiH po3rnsgas ¢pa3osi gianoru sk Taki, Wo MOoxHa po3noginuTi Ha 3 rpynu abo
kaTeropii. 30kpema MoxHa BigokpeMuTn knacudikauijto 3a M. Celce-Murcia Ta D. Lassen-Freeman (1999). Li
(iNONOrMHI BUKOPUCTOBYIOTH AELLO iHLIMIA NPUHLMM 4115 PO3NOAINEHHS (hpa3oBuMX AIECTIB Ha TP rpynu.

1. Literal phrasal verbs

[iecnoBo, Wo BX0AWTb A0 L€l rpynu, 36epirae CBOE 3HAYEHHS, a TakoX MPUCTIBHUK YU MPUAMEHHWK
BXMBAETLCS Y CBOEMY OyKBanbHOMY 3HAYeHHI. Taki JiecnoBa € HalnpoCTIWMMW AN PO3YMiHHS Ta BUBYEHHS
[11, c. 432-433].

[o uiei kateropii BxoaaTb Ai€CnoBa, WO CKNadawTbCs 3 AiECnoBa Ta NPUAMEHHMKA, WO BKasye Ha
HanpsMoK i (out, down, away, up, through).

Hanpwuknag:

- stand up [2, ¢. 11] - “to be in an upright position on your feet; to get yourself into an upright position
on your feet” [24];

- run away [2, c. 61] - “to leave a place or person secretly and suddenly” [24];

2. Aspectual phrasal verbs.

o opyroi kaTeropii HanexaTb Ai€CnoBa, 3HAYEHHS SKWX He CTOBILCOTKOBO OYEBMAHE, ane W He
iniomaTyHe. [lo uiei kaTeropii BXOAATb [Ai€CnioBa, A0 SKUX NEBHI YacTKW (MPUAMEHHUKM YW MPUCRIBHMKM)
[00at0Th HI0AHCK 3HaYeHHs. BoHa, B CBO Yepry, TakoX Moxe ByTu po3aineHa Ha nigkaTeropii, B 3aneXHOCTi
Bifj CEMaHTUYHOrO BHECKY YacTkm [11, c. 432-433].

Inceptive (iHxoaTMBHI) (MiCTATb Ai€CnoBa, WO BKa3yKTb Ha NOYaTOK fil):

BukopucTaHHs yactok off, up Ta out.

Hanpwuknag:

- start back [2, ¢. 13] - “to begin returning to the place you came from” [23];

- start up [2, c. 75] - “to switch on a machine or engine, especially a motor vehicle” [22];

Continuative (TepMiHaTWBHI) (MIiCTATb Ai€CnoBa, WO BKa3yTb Ha NPOLOBXEHHS il):

BxumBaHHs YacTok on Ta along 3 AiecrnoBamu, siki 03Ha4arTb NPOAOBKEHHS AiSNBHOCTI.

Hanpwuknag:

- come along [11, c. 433].

BxuBaHHa yacTku through 3 pgiecrnoBamu, WO MO3Ha4aloThb [AisnbHICTb, Byae o3Havath, WO Ais
BinbyBaTMMETHLCA Bif NOYaTKy 40 KiHUS.

Hanpwuknag:

- look through [2, ¢. 123] - “to look for something among a pile of papers, in a drawer, in
someone’s pockets etc.” [23].

BXuBaHHs YacTku away fofae AiecrnoBy HiaHC «6e3TypboTHOCTIY.

Hanpwuknag:

- work away [11, c. 433].

BxumBaHHs YacTku around NigKpPeCIoe NeBHY BiACYTHICTb METU Aji.

Hanpwuknag:

- go around [2, ¢.27] - “to spend a lot of time with someone, going to different places and doing things”
[22];

- move around [2, ¢. 9] — move around the place, doing nothing;

Completive (nepcekTnBHI) (MICTATb Aiecrniosa, WO BKa3ylTb Ha Te, WO fAis 3aBeplueHa, To6To ans
MO3HaYeHHS NOBHOI BUYepnaHocTi ii).
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BxwvBaHHs yacTku up, out, off Ta down o6 nokasaTty, Lo Ais 3aBepLUeHa.

Hanpwuknag:

- close up [2, c. 68] - “to lock the doors of a building or business” [22];

- tear up [2, c. 36] - “to destroy something such as a piece of paper or cloth by pulling it into pieces”
[22];

3. Idiomatic phrasal verbs.

Lis rpyna cknagaetbes 3 QiEcniB, 3HAYEHHS SKUX OyKe CKNagHO abo 30BCIM HEMOXKIMBO BU3HAYUTH 3i
3Ha4eHb OKpeMUX CniB, 3 KUX CKaaatoTbesa (hpasoBsi Aiecnosa.

Hanpwuknag:

- show up [2, c. 2] - “to arrive, especially at the place where someone is waiting for you” [23];

- get away with [2, c. 42] — “to manage to do something bad without being punished or criticized for it”
[22];

MogibHoi aymkn potpumyetbest D. Bolinger, skl BU3HaYae igiomaTuyHi (pa3sosi fiecnosa sK Taki, Wo
He MOXyTb OyTU nepeknageHi 3a JOMOMOrOK CyMM 3Ha4eHb CRiB, 3 SKUX BOHW CKrnagarTbes. Hanpuknag,
hang out.

Ninreict P. KBepk Takox po3nofinse BCi ¢pa3osi Aiecrnosa Ha Tpu rpynu. BigMiHHICTIO € Ha3su rpyn.
Keepk po3noginue thpa3osi giecnosa Ha free non-idiomatic, semi-idiomatic Ta highly idiomatic, ane nosicHeHHs
obpas ayxe noaibHe fo knacudikayii KyHiHa.

[esiki BYEHI-NIHrBICTM po3noAiNsoTh BCi (hpa3osi AiecrioBa Ha ABi OCHOBHI rpynu. bputaHCbKui NiHrBIiCT
Ta rOMIOBHWIA pefaKTop NiHrBICTUYHOIO XypHany English Today T. McArthur Bu3Hauae, Lo hpa3osi Aiecrnosa
MOXyTb OyTW posnogineHi Ha Ti, wo mawTb bykBansHe (literal) Ta nepeHocHe (figurative) 3HayeHHs. Bin
HaBOAWTb HACTYMHI NPUKIAZAK, LLO iNCTPYIOTh Li ABa TUMN:

- She put down the book. (literal);

- The army put down the rebellion. (figurative) [12, c. 773].

Mu noromxyemocs, Lo iHOgi Ayxe BaXKO BU3HAUMTW pisHMU0 Mix literal Ta  semi-literal dhpazosumu
piecrnosamut. Y CBOEMY AOCHiMKEHHI My BaraTo pasiB 3yCTPInNMCs 3 TakUM SBULLEM, KON BaXKO JOCTEMEHHO
CTBEpIKyBaTH, 40 Koi came rpynu (literal abo semi-literal) BigHeCTH Te um iHLWwe Aiecrnoso.

Hanpwuknag:

- tear up [2, c. 36] — “destroy something such as a piece of paper or cloth by pulling it into pieces” [22]
(posipBaTt Ha WMAaTKK).

R. Singh cTBepmxye, Lo cnonyyeHHs (kombiHaLis) iecrnioBa Ta YacTKu MOXe BBaxaTucs (hpasoBuMm,
SKLLO Lie CroNyYeHHs Mae 3HaveHHs ske abo «oveBuaHey», T06T0 ByksanbHe, Take sk take off (I took off my
jacket) abo «pyxe igiomatuyne» (highly idiomatic), sk B peyeHHi «The plane took offy. Takum unHom, Len
AOCMIAHWK TaKoX PO3NOAiINse BCi (ppa3osi 4iecroBa Ha ABi NiArpyny 3a OQHUMM | TUMM X O3HaKaMM.

[eski rpamatuct, Taki sk M. Kollen cTBepmxyloTb, WO pas3osi fiecnosa — ue nuwe Ti
CNoBOCMOsyYeHHst (KoMGiHaLi), Lo YTBOPIWTL igioMy, TOBTO (hpasy, 3HAYEHHS SAKOI He Moxe OyTu
3p03yMinuM 3i 3HayeHb Ti cknagosux. Lle € cemaHTMyHa Touka 30py, WO (oKycyeTbCs 34ebinbworo Ha
3HaveHHi Bucnosy [13, ¢. 35]. Ane Ha Hawy OyMKy, Take BU3HAYEHHS HE € JOCTAaTHLO MOBHWUM, TaK K B
aHrNiNCbKIA MOBI MOXHa 3HaiTK H6araTo ppasoBux AiECniB, 3HAYEHHS CKIAZOBUX SKUX MOXE AaTW YSBMEHHS
NPO 3HaYeHHs diecnoBa B Lifiomy.

Hanpwuknag:

- move around [2, ¢. 9] — go from one place to another (nepecysatucs);

- pick up [2, c. 6] - “to lift someone or something up from a surface” [22] (nigHimaTh).

3 TOYKM 30py CeMaHTWKW BYeHWA-niHreicT B. Fraser 3asHauvae, Wo (ppa3osi diecnoBa MoxyTb ByTu
3rpynoBaHi 3rigHO X CEMAHTUYHWX O3HaK. TakuM YMHOM, (hpa3oBi AiecroBa, WO MatoTb CMiflbHi 3HAYEHHS
MOXYTb ByTW BigHeceHi [o oaHiel rpynu [14, ¢. 12).

BinblwicTb pasosux giecnis € HaratosHayHUMKM, a OesKi HaBiTb MaloTb Oinblw HiX 10 3HaYeHsb.
Ninrsictv J. Seidl Ta W. McMardie BaxatoTb, Lo «byab-ska koMBiHaLis MOXe MaTh fekifbka igioMaTuiHnX
3HauYeHb, B 3anexHOCTI Big cnis, WO WayTb nonepeay abo nicns Hei» [15, ¢. 114] Mu X y cBOEMY AOCAIgXEHHI
Hamaranucs posrnsaaTv gpasosi 4iEcnoBa y TOMY 3HAYEHHI, WO 3yCTpiYaloTbCs B pOMaHi, TOMy BOHM MatoTb
30e0iNnbLLOro 0He 3Ha4YeHHS.
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®pasoBi giecnoBa BapilolTbCS Y CTYNEHi CBOET iBIOMATUYHOCTI, TOBTO ifiOMATUYHICTL — Lie rpagieHT.
|HOZi Ans Toro, Wob 3po3yMiTH 3HAYEHHS TaKoro AiecnoBa, 4OCTAaTHLO PO3IMSAHYTU NOr0 B KOHTEKCTI, @ iHOA|
HaBiTb KOHTEKCT He A€ MOXMMBOCTI BU3HAYUTM MOTO 3HAYEHHS O TUX Nip, MOKW He 3BEPHYTUCH 4O CMOBHUKA
4 cnevwjanbHoi niTepaTypu, NPUCBAYEHOI igiomMam Yu hpa3oBuM LiecroBam.

Lle nigreepmxye i ninrsicT T. McArthur, sikuit CTBEpIXKYE, WO OKpiM BykBanbHOro Ta/abo igiomMaTuyHoro
3HaYeHHs aesiki ppas3osi diecnoBa mMaloTb 6€3niy pisHUX 3HaYeHb, WO 3anexartb Bif KOHTEKCTy [12, ¢. 773-
774]. Hanpwknag, chpasose fgiecnoBo bring in. byksanbHo: “The milkman brought in the milk” (cbpa3ose
piecnoBo Mae OyksarbHe 3HauyeHHs «3aHecTu»). lgiomaTtyHo: “The prime minister brought in a new policy.”
(dbpasoBe [HiecnoBO Mae idioMaTUYHE 3HAYEHHS «BHECTW A0 posrnagy».) [12 , c. 773-774]. Ha pymky
AocnigHuka, 0cobnmeo yMino igiomatuyHe Ta GykBanbHe 3HAaYeHHS PO3KPUBAKOTb 3MICT XapTiB Ta CMILLHMX
MastoHKiB. YuTatoum aeski xapTu abo nobaumBluM CMILHI iNtOCTpayii 3 nignucamu, WO MICTATb (hpa3oBsi
AiecnoBa, y No4en BUHUKAE NNyTaHUHA, Ske came 3HaveHHs (hpas3oBoro AiecnoBa mMaB Ha yBasi aBTop. Lis
NNyTaHWHa poskpuBae 3MmicT xapTy. Hanpuknag: “ “Put the kettle on!” “Oh, it suits you.” (Xapt 6epe 3a
OCHOBY [BO3HAYHICTb Ji€crioBa put on, sike MOXe MaTh 3Ha4YeHHs “CTaBuUTU’, B AAHOMY BUNAAKY — HA BOTOHb;
Ta 3HaveHHs “oggratu’) [12, ¢. 773-774].

il Pesynbmamu

Po3rnsHyBLUM BCi BULLe3a3HayeHi Knacudikauii, Mn LiAWwnm BUCHOBKY, WO Haibinblw MOBHOKW Ta
LikaBoto € knacudikayis 3a M. Celce-Murcia Ta D. Lassen-Freeman (1999).

BoHn po3noginslTb BCi (hpa3osi AiecnioBa Ha Tpu rpynu, Nepla i OCTaHHs 3 SKuX € Binbll-MeHL
NPeACTaBEHON Y iHWKX Knacudikalisx, a Apyra, SKy BOHW Ha3uBaroTb semi-literal phrasal verbs, € HainBinbLu
MOBHOK Ta AeTanbHOK 3-MOMiX YCIX PO3rnsHyTUX Hamm nigxogi. Lis knacudikauyia Gyna B3sta Hamu 3a
OCHOBY Y HaLLOMY JOCRIZKEHHI.

FAk BXe 3a3Hayanocs, gpas3oBe AIECNOBO — Le CrOMyYyeHHs [iecnoBa Ta Tak 3BaHOMo Micnsnory
(NpuimeHHMKa abo nNpucniBHKKA), LLO yABNSE COBOK CeMaHTUYHY eaHICTb. LLloao BU3HaYeHHs cTaTycy apyroro
KOMMOHEHTY abo nicnsanory, To iCHyTb [ABi OCHOBHI TOUKM 30pY.

[MpuBIYHMKM NepLLOT TOYKKM 30pY BIAHOCATb APYrA KOMMOHEHT pa3oBoro AiecnoBa [0 OAHIEl 3 Bxe
ICHYIOUMX YaCTUH MOBM: NpuiMeHHuKiB (Smith,1962), yacTok (Bolinger), nicnsanoris, NPUUMEHHWUKIB Ta YacTOK
(L. G. Alexander, 1988) abo npucnisHukis (A. Sroka, 1972).

LLlo x go apyroi Teopii, TO B LbOMY BUNAAKY, AOCAIOHWUKNA BBAXAKOTb, L0 2-1 KOMMOHEHT — Lje 0cobnmBi
enemMeHTH i Ha3nBatTb ix Tak: cemaHTusatopamu (H. b. Kapavan, 1972), noctnosutusamu (O. B. KyHin, 1984),
nocteepbamu (U. A. KnuioHaiTe, 1989) abo agsepbamu (/1.B. LLisegosa, 1997).

0. B. KyHiH BBaxae, LU0 NICSANOr € COBOM, OCKifbkW NOEAHYETLCS 3 AIECNIBHAM KOMMOHEHTOM, LLO Mae
cnoBo3mMiHHy napagurmy [10, c. 308]. «...Ilicnsanor 3miHoe, YTOYHIOE, JOMOBHIOE 3HAYEHHS AiECNOBa, 40 AKOTO
BiH BigHOCUTBCA» [16, C. 47].

Pap inonoris cTBepaXye, WO 2-1 KOMMNOHEHT (hpa30BOro JiECNoBa Mae 3HAYeHHS, TOMY Lo, Wob
noegHaTucs 3 [AiecroBom, nicnsnor 060B’S3KOBO NOBUMHEH MaTh HeODXigHE 3HauveHHs. B iHwomy Bunagky, He
Byno 6 HeobxigHocTi ix npuegHyeatn [17, ¢.17]. «[licnsanor BNAuBae Ha CEMaHTUKY LiECNOBA, 3MiHIOUM i,
[iecnoBo Ta nicnsanor ceMaHTUYHO NocnabneHi i 3HaYeHHs LifIoro He BUBOAMTLCS 3i 3HAYEHb CKNagoBux.» [18,
c. 30].

MpubiyHMKM 060X TOYOK 30py BKA3ylTb Ha MOABIMHMA XapaKkTep APYroro KOMMOHEHTY (hpa3oBOro
piecnoBa. BiH MOSICHIOETbCA CMEUMAIKO aHIMINCLKOT KOPOTKOCMIBHOI NeKCUKkX. PagsHCbkuid - dhinonor-
repmaHict B. A. TInotkiH cTBepmkye: «KopoTki OAHOMOPGEMHI CNOBa XapakTepusylTbCH BUCOKOH
NonichyHKLOHANBHICTIO | cnabko 3akpinneHi 3a YacTuHamu Mosmy [19].

AnsepbanbHumu nicnsnoram pagsHcbkun MiHrBICT |, €. AHiukos [20, c. 125] HasuBae ocobnusuii
po3psg NOCTNO3NUTUBHUX NpUCHiBHUKIB (Up, out, off, | Tak gani), Wo cknagatTbCs 3 OANHULG, SKUM BNACTUBI
HaCTYMHi POAOBI 03HAKW NPUCAIBHUKIB

- 3AaTHICTb NPUELHYBATUCS A0 AIECNiB, NPUKMETHWKIB | iHLUMX NPUCTIBHUKIB, PigKO — A0 IMEHHUKIB, IHOA
— [10 CNIOBOCMOMNYYeHb i MPONo3uLiit;

- YTOYHEHHS | BOMOBHEHHS IX 3HAYEHD;
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-BOHM pa3oM 3 HebaraTbMa HasiBHUMM B MOBI MNOCTMO3UTUBHUMK MPUCIIBHUKaMK, 3aiMar0Tb
NOMOXEHHS (3a BUHATKOM BUNAAKIB CTURICTUYHOI iHBEpCIi) Tinbku micns cnoea abo psgy CniB, 40 SKOrO BOHM
NPUELHYIOTHCA.

AnepbanbHi nicnsanork, Ha gymky AHivkosa [20, c. 129], MawTb LWe i HaCTynHi BUAOBI abo BiAMITHI
O3HaKMU.

BoHw 3gatHi, npueaHyroumch 4o cnis abo 4o psaiB cniB, cknagaTtv 3 HUMK pasoM  BinbLU-MEHLL TiCHi |
CTilKi 3MICTOBI, CUHTAKCUYHI | POHETWUYHI Lini | cKnaZHi OANHWL, B IKMX BUKOHYBaHa abo 06CTaBUHHA yHKLS
4acTo HacTinbku ocnabneHa, Wo He MoXHa 6aunTyt B nicnsanorax BiAHOCHO CaMOCTINHI 0BCTaBUHM.

Ha BigMiHy Bif iHLWOrO NOCTMNO3UTUBHOMO rOBOPY, MOEAHYIOUMCH 3 AIECNIOBOM, O MpUAMae npsime
[OMOBHEHHS, MICAANOTM MOXYTb 3ailMaTi i 3a3BM4Yal 3alMatoTb Micue nicns giecnis. BoHu Tak camo
BiAAINS0TH 4IECNOBO Bif NPSMOro JofaTky.

Hanpuknag: turn out the light; put on your coat. AIIE: hold your head still; carried the lead far; take my
luggage [20, c. 129].

A. A. KepniH Ha3nBae nicnsmnor CrioBOyTBOPIOKYMM HE3MIHHIM €IEMEHTOM, SIKUA CTOITb NiCNs Aiecnosa
Ta YTBOPIOE 3 HUM €MHE 3MICTOBE Liifie («COCTaBHOWM rmaron»). BTpaTuBlUM CBOE peanbHe 3HayeHHs abo
36epirm oro y ocnabneHomy BUrMsZi, NICASNOr 3MIHIOE, YTOYHIOE, JOMOBHIOE 3HAYEHHS Ai€CnoBa, [0 SKOro
BiH BigHOCUTbCA [21].

[MigcymoBytouM BCe BULLE3a3HayeHe, CMif ckasaTi, WO MU BBaXaeMO APYrii KOMMOHEHT (hpa3oBoro
piecrnosa npuCRiBHUKOM abo NPUIUMEHHUKOM. X04a BiH | BNSETHCS YaCTMHOK (PPa3oBOro Aiecrnosa, ane BiH
NPUBHOCUTL CBOI HIDAHCU Y 3HAYeHHS (PpasoBMX [ieChiB, O BXOAATb A0 MOro cknady, a iHKOMW HasiTb
MOBHICTIO 3MIHIOE 1OTO 3HAYEHHS [0 HEBMi3HAHHOCTI, WO i PobuTb (Hpa3oBi [AiecnoBa YHikanbHIM Ta
CaMOBYTHIM SBULLEM aHIMINCHKOT MOBM.

[ocnignBlum pi3HOMaHITHI NOMNSAW NIHMBICTIB HA NOHATTS (DPA30BOro Ai€CNoBa, MOXEMO CKasaTy, Lo
MW pO3rnsigaeMo (pasoBi AiecnioBa SK OAHOBEPLUMHHI opa3eororiyHi OAMHUL, WO CKNagatTbes 3 fiecrosa
Ta npucniBHuka abo NpUIUMEHHMKA, SKi BNIMBAKOTb Ha 3HAYEHHS! AiECNOBa , a B AesKUX BUNagkax inbll NOBHO
PO3KPMBAIOTL HioaHcK Aii. BoHW gonomaratoTb aBTopy 6Ginbll BUMpa3HO Ta TOYHO MepedaBaTit CBOI LyMKM.
Came 3a gonomorot hpasoBuX AiECMiB TEKCT CTae Oinbll eMouUiiHO 3abapBneHWM, Wo pobuTb ioro
Np1BabnMBILLMM AN YMTaya.

IV 062080peHHs

CeMaHTVKa (ppasoBux fiecniB pomaHy Oyna BuKOHaHa 3a knacudikauieto M. Celce-Murcia Ta
D. Lassen-Freeman (1999). 3rigHo skoi hpa30oBi 4iecrioBa po3ginstoTsCs Ha TpU rpynu:

Hiecnosa, Wwo BxoasaTb go nepwoi rpynu (Literal phrasal verbs), 36epiratoTe CBOE OCHOBHE 3HAYeHHS, a
TaKOX NPUCNIBHUK YX NMPUUMEHHUK BXMBAETLCSH Y OOHOMY 3i CBOIX OyKBarbHWX 3HayeHb. 3BMYANHO, Taki
AiecnoBa € HauMPOCTILLIMMK ANS PO3YMIHHS Ta BUBYEHHS.

Y Hawomy gocrimkeHHi fo i€l kaTeropii BXOAATb opasosi Aiecnosa, WO CKnaaalTbes 3 Aiecnosa Ta
NPUIMEHHWKA, LLO BKa3ye Ha HanpsMoK Aii (out, down, away, up, through).

MeTogom cyuinbHoi Bubipkm Byno BigibpaHo 146 dpasoBux fiecnoBa 3 TBOPY MUCbMEHHUKA
[x. [. Ceninmxepa «/oseub y xuTi» (1951) . Cepen Hux 33% (48 piecnis) Hanexatb go kateropii «Non-
idiomatic phrasal verbs», T06TO 4O TakuX, 3HAYEHHS SKUX MOXHA Ai3HATMCA, NPOaHani3yBaBLUW 3HAYEHHS X
cknagosux. Taki aiecnoBa 3a3Buyai CKnafaTbCs 3 AiecnoBa Ta NPUAMEHHWKA, L0 BKa3ye Ha HanpsMoK fi.
[0 Takux NPUUMEHHUKIB y pOMaHi, O po3rnsgaeTses, BigHocaTbesa out, from, back, at, up, down, over, in,
around, onto, away, off Ta iHwi. Hanpuknag: come out, look at, come back, pass by, put down, walk around Ta
Barato iHLWwwX.

[pyra kateropis obpaHoi Hamu knacudikauii mae Ha3By «Aspectual phrasal verbs» micTUTb giecrosa,
3HAYEHHS SIKMX CKNaHiLLe BU3HAYNTH, Y MOPIBHSAHHI 3 TUMK, LLO HanexaTb 40 NepLoi rpynu. [ns Bu3HaYeHHs
3HaYeHHs TaKuX LiECNiB 3amaro 3HaTh 3HaYeHHs iX CKnagoBux. Taki giecroBa MOXyTb MICTUTU abo AiecrnoBo,
abo yacTky sKi BXUTI He y BykBanbHOMY 3HaueHHi. [yxe YacTo AiecnoBa 3 L€l kaTeropii MiCTATb YacTky, Lo
BHOCUTb HIOAHC 3HaYeHHs Aii. Y Ui rpyni 6yno 3HanaeHo npuknagu Ans inoctpawii HacTynHWX nigkaTeropin:

—AjiecnoBa, Lo MakTb 3Ha4eHHs noyatky Aii Ta MicTaTb YacTku up, off abo out (Hanpuknag: start off);

—[iecrnoBa, Lo MICTATb YacTKy on abo in Ta BKa3ytoTb Ha NovaTok Aii (Hanpuknag: turn on);
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—[iecrnoBa, WO BKa3ylTb Ha MPOLOBXKEHHS AISNBHOCTI 3a AOMOMOrow 4actok on abo along
(Hanpwknag, come on);

—[iecnoBa, Lo MICTATb YacTKy around Ta BKa3ytoTb Ha NEeBHY BiACYTHICTb METM (Hanpuknag, sit around);

—[iecrnoBa, WO BXMBAKTbCA 3 YacTkol up, out abo down, ski BKasywTb Ha [OBEpPLUEHICTb Ail
(Hanpwknag: tear up, burn down abo laugh off );

—[iecrnoBa, Lo MICTATb YaCTKy OVer Ta BKasylTb Ha 3aBepLUEHICTb Aii (Hanpuknag: come over);

—AiecnoBa, Lo MICTATb YacTKy back 3 H0aHCOM 3aBepLueHOCTi Al (Hanpuknagd: get back);

Okpim BXe 3anponoHOBaHUX HAYKOBLAMM KaTeropii, HaMm 34anoch AOLiNbHAM AOMOBHUTK L0 rpyny Lie
OOHUM HI0AHCOM 3HayeHHsi. Takum yuHoM, Byrna BBedeHa nigkaTeropis, Lo HOCWUTL Ha3gy telicity, go akoi
yBiNLLNK ppa3osi AiecrnoBa 3i 3Ha4EHHSM NEBHOI 3aBepLIEHOCTI Aji. [lo Takux iecniB MOXHa BigHecTy stop by.
B uinomy, gpyra rpyna MictuTb 52 bpasoBux Aiecnosa, WO CTaHOBUTb 36 % Big 3aranbHOi KinbKOCTI
BinibpaHux giecnis.

HapelLuti TpeTs rpyna, sika Mae Hasy «ldiomatic phrasal verbs», mictutb 46 giecnis (31% Big 3aranbHoi
KinbkocTi). OCTaHHA rpyna MICTUTb [iECNOBa, 3HAYEHHS KOMMOHEHTIB SIKUX HE BMIMBAE Ha 3HAYEHHS B LiinoMy.
TyT Mn BauMMO pIHOMAHITTA 4acTOK, SKi BXWBaKOTbCA 3 diecnoamu. [puyomy 3a3BWyal Hi YacTKW, Hi
piecrnosa He 36epiratoTb cBoe BykBarnbHe 3HayeHHs. Came Taki ¢opa3oBi [iECTIOBa YPi3HOMAHITHIOIOTL MOBY
aBTOpa POMaHy, a iHKOMNMW HaBiTb NepesatoTb HeOILIHNIA CTUMb CRINKYBaHHS Ta LyMOK rOMOBHOTO reposi.

V BucHosku

Po3rnsaHyBLUM BuMLLE3a3HaYeHi Knacudikauii dpa3oBux LiECniB 3@ CEMAHTUYHUM MPUHLMMOM, MM
QiAWY BUCHOBKY, LLO HanbinbL NOBHOK Ta AeTanbHow € knacudikadis 3a M. Celce-Murcia ta D. Lassen-
Freeman (1999). [lani niHreicTi po3noginsioTb BCi Qpa3osi AiECOBA HA TPU TPYNK, NepLua i OCTaHHS 3 SKUX €
Binblu-MeHLL NPeACTaBMEHO Y IHILMX Knacudikauisx, a apyra, sky BoHu HasusatoTb Aspectual phrasal verbs,
€ HanbinbLL NOBHOK Ta AeTasbHOK 3-MOMIXK YCiX PO3rsHYTMX Hamu nigxogis. Lig knacudikayia Gyna B3sTa
HaMu 3a OCHOBY Y HaLLOMy AocChimKeHHi. KpiM Toro, Tpeba 3a3HaunT, Wo nig Yac aHanisy pasosux giecnis,
Wwo 6ynu 3HaigeHi B pomMaHi, Hamu Oynu BHECEHi fesiki JOMOBHEHHS Y BHULLE3a3HAYeHy Kracudikayito.
[lonoBHEHHS BXe iCHYHOYOI Knacudikayii nigkaTteropieto, oTpumana Hassy telicity, 4o sikoi yBiWAM dpa3osi
AiecnoBa 3i 3Ha4eHHAM NEBHOI 3aBepLueHoCTi gii. B winomy, gpyra rpyna MicTutb 52 hpa3oBux Aiecrnosa, Lo
cTaHoBWTb 36 % Big 3aranbHOI KiNnbKOCTI BigibpaHux aiecnis.
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